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ABSTRACT

This article aims to analyze the subject matter of Polish informative and reporting utterances (IRUs)
extracted from messages sent by postcard. In addition to analyzing the subject matter of IRUs, the article
aims to formulate hypotheses about the reasons for discussing specific topics. In addition, the
characteristic linguistic devices used in IRUs are described. The considerations show that the subject
matter of IRUs is primarily shaped by the text patterns of postcard letters, the relationship of the
interaction partners, and their gender.

Keyworbps: postcards, informative and reporting utterances, Polish, sociolinguistics, language of men
and women

STRESZCZENIE

Przedmiotem artykulu jest analiza tematyczna polskojezycznych wypowiedzi informacyjno-sprawoz-
dawczych (WIS). Oprocz dokonania analizy tematyki WIS artykul ma na celu postawienie hipotez
dotyczacych przyczyn poruszania okreslonych tematow. Ponadto opisane zostaty charakterystyczne
wlasnosci jezyka stosowanego w WIS. Przedstawione rozwazania prowadza do wniosku, ze tematyka
WIS ksztattowana jest przez wzorce tekstowe listow pocztowkowych, relacje taczacg partnerow oraz —
w duzej mierze — ich pte¢.

Stowa Kruczowe: karty pocztowe, wypowiedzi informacyjno-sprawozdawcze, jezyk polski, socjoling-
wistyka, jezyk kobiet i mezczyzn

INTRODUCTION

This article aims to analyze the subject matter of Polish informative and
reporting utterances (hereinafter abbreviated as “IRU”) extracted from messages
sent by postcard in the second half of the 20th century with a view to determining
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which topics are most commonly discussed in this form of correspondence, what are
the reasons for discussing them and what functions they perform.

IRUs, as defined by Eugeniusz Grodzinski, are utterances that give information
about physical, mental and other facts and phenomena, about present, past and
future facts and perform a communicative function (Grodzinski 1980: 5). The term
derives from the concept of constative utterances, i.e., utterances that give
information about the state of affairs in a specific world and are subject to a true-or-
false test (Kutacka 2011: 82). Originally, constative utterances (also termed
“constatives”) were so named by John L. Austin, who distinguished them from
performatives (performative utterances). According to Austin, performatives do not
describe facts, but create a new extralinguistic reality. Moreover, performative
utterances cannot be characterized in terms of truth and falsity but in terms of
effectiveness, that is, by determining whether an intended action was performed
(Austin 1993: 550-560; on this subject see also: Grzegorczykowa 1990: 84-86;
Rogucki 2010: 123-124).

Influenced by criticism and self-reflection, Austin revised the theory of
performatives, stating that every utterance is, in fact, performative, which led to the
creation of the theory of speech acts (Grzegorczykowa 1990: 85; cf. Szymura 1982:
196; Rogucki 2010: 124). However, some researchers later claimed that the division
into performative and constative utterances was justified and could be defended (e.
g., Grodzinski 1980). Without elaborating on this matter, it needs to be underlined
that various categories of speech acts that serve to inform about reality have also
been proposed within the theory of speech acts. For instance, John R. Searle put
forward the idea of representatives, i.e. speech acts which are used to inform the
recipients about facts' (Searle 1975: 354-361). A similar category was introduced
by Tabakowska (2001: 203—-204) who proposed a class of informative speech acts,
which include utterances that are intended to inform the recipients about something,
to obtain information from them, as well as stating that the sender does not know
about something. Despite the later development of Austin’s theory, we decided that
in this article the term “informative and reporting utterances” will be used when
referring to the examined language units as it best reflects the nature of the analyzed
statements, which serve to report events and inform about facts.

As stated, the study’s objective is to analyze IRUs as a component of Polish
messages sent by postcard in the second half of the 20th century. Since reporting
utterances constitute the primary content of letters (cf. Kalkowska 1982: 46), it was
decided to explore the subject matter of this vital text element, as well as
considering the reasons for discussing specific topics and the functions performed
by IRUs in postcard messages. In order to achieve these aims, more than 500
utterances were analyzed. The research material was collected by purchasing
postcards from collectors via the Internet and in antique stores. The focus was on

! Kita (2005: 53) lists descriptions, statements and classifications as examples of representatives,
claiming that they have a word-to-world direction of fit.
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postcards sent in the post-war period (1945-2000) because of their relatively wide
availability. The collected postcards were sent by different people (the senders do
not recur in the research material) from different parts of Poland. The corpus
includes various types of cards, such as picture postcards (approximately 70% of the
material under study), greeting cards (12%), and messages resembling traditional
letters whose main communicative aim is to inform the addressees about current
events (18%). Unfortunately, it is difficult to balance the quantity of different types
of cards due to the fact that IRUs are most often found in the texts sent by picture
postcards and are primarily related to the senders’ travel experiences (see below). It
seems, however, that the number of greeting cards and letters is sufficient to draw
reliable research conclusions. Efforts were also made to balance the number of
messages written by women and men, with the result that the analyzed corpus
includes approximately 300 woman-authored and 200 man-authored messages. Due
to the indirect method of collecting data, information such as the senders’ sex and
their relations with the recipients was determined on the basis of the textual features
of the messages, such as kinship terms (e.g., mama, babcia) and word forms (e.g.,
bylem, pisatam). The study, however, did not include information on the exact age
of the interaction partners, their education level and social background, because in
most cases it was impossible to determine these data solely on the basis of the
examined texts”.

An issue that requires a broader discussion is the genre heterogeneity of the
analyzed textual material as IRUs were extracted from 1) messages sent on greeting
cards, 2) messages sent on picture postcards from holiday trips, whose primary
communicative purpose was greeting, and 3) messages resembling traditional letters
in which IRUs constituted a central component. It is worthwhile to briefly
characterize these types of texts. The messages sent by greeting cards usually
include good wishes and are rarely accompanied by other speech acts. Occasionally,
information about current events in the life of the senders, information related to the
communication of the interaction partners and information regarding other people
(friends, family members) can be found in this group of texts, e.g.:

Zdrowych, Wesotych Swiat Bozego Narodzenia oraz Szczesliwego Nowego Roku zycza
Bozena, Jozef oraz Jarek.

Ta kartka jest dla Genki, pisze na twéj adres, bo nie znam jej nr mieszkania. Genka,
przepraszam, ze pisz¢ na Henia adres. Bozena®

2 It should be noted that this study is part of a series of analyses on the form, content, pragmatics,
and functions of the components of postcard texts, such as speech acts of thanking, apology, and forms
of address (cf., e.g., Dzienisiewicz 2021, 2022a, 2022b).

3 All citations retain their original spelling and punctuation. The speech acts included in the above
message can be identified as those of wishing and apologizing (expressives), only the fragment Ta
kartka jest dla Genki, pisze¢ na twdj adres, bo nie znam jej nr mieszkania qualifies as an IRU.
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The messages resembling traditional letters usually include reports on current
events in the lives of the senders and addressees, information on other people,
hobbies, work-related matters, etc., e.g.:

Dzi$ (6.1V) wrécilem ze szpitala! Czuje si¢ dobrze. Oczekuje rzecz jasna na gruntowna
poprawe. Serdecznie dzigkuje za sprawne zatatwienie mojej pracy! Sadzitem, ze beda z tym
trudnosci! Jeste§ tu zawsze serdecznie oczekiwany! Henryk

The main textual component of picture postcards are greetings, followed by
travel reports. These messages may also be accompanied by information on the
senders’ future plans or information related to the communication between the
partners, e.g. regarding the sender’s address or previously sent letters, e.g.:

Przesytamy pozdrowienia z Zakopanego, w ktorym przebywamy od poniedziatku. Mamy
ladny pokoéj, ale w prywatnym domku. Jadamy w innym po przeciwnej stronie ulicy.
Pogoda wspaniala — slonce i cieplo. Korzystamy zwiedzajac Zakopane i wszystkie
osobliwosci.

Wiadek, Krystyna i Dorotka

In this study, all of the above-mentioned types of messages are identified as
“subgenres” of postcard texts, which are characterized by different text patterns
resulting from different communicative purposes”.

We hope that examining IRUs will contribute to a better understanding of topics
characteristic of short epistolary texts in the time frame under study (the period of
the People’s Republic of Poland and the beginning of the Third Polish Republic). As
mentioned earlier, another purpose of the analysis is to formulate hypotheses
regarding the reasons for discussing certain topics based on references to
psychological and linguistic factors (concerning biolect and/or style) which are
related to the gender of the interaction partners” as preliminary observation of the
utterances in question leads to the conclusion that the above-mentioned aspects
significantly impact their content.

4 The concept of “genre” is understood here as “a culturally and historically shaped and socially
defined way of linguistic communication; a text organization pattern” (Gajda 1993: 245; unless stated
otherwise, all quotes translated from Polish were translated by the author). We also adopt the following
definition of “text pattern”, which claims that it is “a conceptual scheme of a text” which “(...) becomes
a norm for communication of senders and recipients, and serves as a guideline for both sides of social
communication” (Niebrzegowska-Bartminiska 2007: 104). From the formal point of view, text patterns
include, among others, syntax, headings, and lexical choices which are typical of a certain genre.

3 For detailed considerations on the use of the terms “biolect” and “style” in relation to the
language of women and men, see: Handke (1990: 5); Handke (1994: 19-20); cf. Kloch (2000: 154). An
extensive account of the state of research on the language (style) of women and men is given in
Kasperczak (2004).
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SUBJECT MATTER OF INFORMATIVE
AND REPORTING UTTERANCES

In the course of the analysis six thematic categories were distinguished. Below,
a description of each category is given.

TRAVEL REPORTS

Travel reports are the most common type of IRU in Polish messages which
comprise as much as 51.3% of the texts under study. The most numerous are reports
from vacation trips, summer camps, and winter camps (38.1%). These messages are
characterized by repetitive topics, usually limited to such issues as the weather at the
holiday destination, travel, attractions, company, health, and food. Travel reports are
predominantly written by adults and addressed to family members, while accounts
of trips addressed to friends and co-workers are less common. This category also
comprises texts written by children staying at winter and summer camps. See, e.g.,
Na zimowisku jest fajnie. Sq przyjemni wychowawcy. Positki smaczne. Lecz jednak
Jjeszcze nie ma sniegu (a girl to her parents); Towarzyszy nam deszcz, stonce, nawet
grad, ale w schronisku u Krzeptowskich smak szarlotki uwienczyl nasze zmagania
z aurg (girls to a friend from a travelers’ club); Pogoda w dalszym ciggu jest bardzo
ladna. Wezoraj o godz. 20.00 bylismy na Festiwalu Piosenki Zolnierskiej°. Bardzo
sie nam podobato. Transmitowano przez telewizje. Zakonczylo si¢ o godzinie 23.15
(children to their father); Kajak juz oddalismy, wczoraj objezdzilismy potowe
Gdanska, dzis smazymy sie w stoncu na Helu. Jest pigknie, morze jest spokojne,
tylko mewy krzyczg (a woman to her family); Juz od trzech tygodni przebywamy nad
morzem. Pogoda wyjgtkowo nam dopisata. Woda w morzu ciepla jak ,,zupa’.
Wszyscy czujemy si¢ dobrze (a woman to a relative); Pogoda dopisuje. Apetyt takze.
Juz cztery razy wystawiatam swoje biale ciatko na stonce. Plaza zaladowana, takich
rozmiarow ludzie jak ja nie mogq znalez¢ wolnego miejsca na niej (a woman to
a group of co-workers); Donosimy Wam niniejszym ze piasek jest czysciutki,
migciutki, a czasem parzy w bose stopki. A morze szumi, szumi, cuci nerwy
poszarpane wspolpracq z ,, takimi roznymi”’. Po niebie chmurki sie ganiajq. W lesie
rosng jagody. A las pachnie niczym szyszki do kgpieli (a woman to a group of
friends); Coz moge napisac. Morze, morze i jeszcze raz morze! Jest cudownie. Nie
moge si¢ doczeka¢ kiedy bede mogta oglgdaé zachod stonica, bo jak narazie brak
pogody. Mam fajne towarzystwo i jest b. wesolo (a woman to her family); Duzo
chodzimy i zazywamy morskiego powietrza. Jest fajnie przytylysmy juz po 5 kg,

® It is worthwhile to note that IRUs are also a testimony to the communist era and reflect a certain
model of the world present in the minds of language users. For instance, the author of the above
utterance informs about their participation in the Soldiers’ Song Festival in Kotobrzeg which was
organized in the years 1967-1989 by the Main Political Board of the Polish People’s Army.
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gospodyni nasza dba o to (a woman to her family); Pogoda pig¢kna, wycieczki
wspaniate (wczoraj bylysmy na Czerwonych Wierchach przez Uplaz — wejscie
karkolomne na Przystop Mietusi), mieszkanie wygodne, samo Zakopane zatloczone
i $Smierdzgce! (two women to a friend); Bardzo Ci zazdroscimy bo ty teraz jezdzisz
sobie na nartach, a my chodzimy krok w krok za Grubg (a Gruba za nami).
Opowiem Ci wszystko w budzie, a teraz chcemy Ci tylko powiedziec, zZe takiej
wycieczki jeszcze nie bylo, a wycieczka jest naprawde tragiczna. Spatysmy w jednym
pokoju z Grubg (girls of school age to a classmate); Wlasnie odpoczywam w parku
po podrozy. Park pelen jest pieknych ptakow co zauwazytem gdy narobily na mnie
z lotu bgd? tez z pigknych drzew rosngcych wokol. Podroz mialem na ogot dobrg,
szkoda tylko, ze ztamali mi 2 zebra, lewq reke i odbili prawe ptuco. Jestem troche
glodny, bo mija 3 dzien jak odpoczywam sobie tutaj po podrozy, a zostaly mi tylko
landrynki, bo kanapki ukradli mi razem z plecakiem. Ale to bylo jeszcze w Lodzi.
Jeszcze troche odpoczne i za chwile sig tutaj rozejrze. Moze nawet wslizgne si¢ do
Panoramy Ractawickiej (a boy to his mother). Basing on the analysis of the
examples cited, it can be concluded that women relatively often use adjectives and
diminutive forms (e.g., biale ciatko; piasek jest czysciutki i migciutki; Po niebie
chmurki si¢ ganiajq), similes (e.g., las pachnie niczym szyszki do kgpieli), and
expressive adverbs (e.g., Jest cudownie). These stylistic devices perform an
expressive function by creating a vivid image of the places described and their
positive evaluation’. In man-authored texts, diminutives and expressive adjectives
are found only occasionally, e.g., Jestem w czwartym dniu pobytu, dopiero pogoda
sig niecoS poprawita i przeziera stoneczko; Pogoda jest zmienna, widoki pigkne. In
the messages written by women, negatively charged words, mostly adjectives, are
also relatively common (e.g. /...] samo Zakopane zatloczone i smierdzqce!) and
pronouns (e.g., [...] nerwy poszarpane wspélpracq z , takimi réznymi”)®.
Conversely, negative judgments are less common in the texts written by men and
are not expressed as bluntly as in the case of woman authored messages, e.g., Pifem
wode zdrojowg — jest bardzo niesmaczna. Furthermore, in the texts written by both
females and males, humorous utterances are found, e.g., Jest fajnie, przytylysmy juz
po 5 kg, gospodyni nasza dba o to; Podroz miatlem na ogot dobrq, szkoda tylko, ze
ztamali mi 2 zZebra, lewq re¢ke i odbili prawe ptuco. Unlike women, men prefer
concise descriptions and do not express emotions, limiting themselves to providing
information. See, e.g., Pogoda jest pochmurna. Na morzu duze fale ktore wdzierajg
sig na plaze. Na plazy zimno; Jedzenie dobre, towarzystwo znosne, mieszkanie nie
najlepsze; Pogoda jest tadna, storice swieci, ale za chmurami. Another characteristic
feature of men’s writing is a tendency to describe objects and activities rather than
people’, e.g., Jestem teraz w Krakowie na wycieczce. Zwiedzilismy Wawel, Katedre

7 On the expression characteristic of the language of women, see: Handke (1994).

8 For more details on women’s negative linguistic expression, see: Handke (1990: 17-18); cf.
Kloch (2000: 155).

° On male focus on objects, see: Walesa (2014: 47, 49).
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troche innych zabytkéw oraz Hute im. Lenina'®; Ta perla renesansu zastuguje na
wieksze zainteresowanie naszej spolecznosci; Ubiegly tydzien stal pod znakiem
chmur, deszczu i wiatru. Utrudnilo to znacznie, a czesciowo wrecz uniemozliwito
przeprowadzenie Spartakiady Miedzykolonijnej. Bylismy w Stawnie i w Stowinskim
Parku Narodowym; Grzybow bardzo duzo, z pogodq stabo. Bardzo stabo rowniez
z rybami. Praktycznie do dzis nic nie ztowilismy. It is also worth noting that men
sometimes comment on the physical attractiveness of the women they met, e.g.,
Radek fajne miasto ale mato panienek, niema jak Tomaszow; Rozejrzalem si¢ za
babkami. Wg mojego gustu to nic specjalnego.

A less numerous group of IRUs consists of accounts of stays in sanatoria
(8.4%). These messages are usually written by elderly people who discuss such
topics as the weather, roommates, and details of medical treatments, e.g., Czekamy
na pogode, ale wypoczywamy, bo bardzo bytam wypompowana umystowo i fizycznie.
Tu biore solanke i suchy masaz co drugi dzien. Powietrze jest wspaniale, a wazne to,
ze nic nie musze robic, lenistwo w catej petni (a woman to her family); U nas
pogoda pickna, mam duzo zabiegow tak ze brak mi czasu. Jest nas cztery w pokoju,
3 nauczycielki i ja. Dobrze miedzy nimi si¢ czuje [...] (a woman to her children);
Szybko wracam do zdrowia. Z zabiegow mam 4-komorowke, parafing, kgpiel
solankowq, masaz kregostupa, inhalacje (a man to his family); Mam dwa zabiegi
dziennie. Najlepszy masaz wodny. Towarzystwo nieciekawe. Duzo spaceruje
i czytam (a man to a friend); Przebywam od 10.9 — 3.10 w sanatorium ,,Wistom”.
Budynek nowy, lecz skromny ale czysty. Mieszkam przy morzu i niedaleko las (a man
to a friend). One letter contains an utterance expressing dissatisfaction with the
conditions in the sanatorium: Wyjezdzatam do Kolobrzegu z myslq, ze jade do
luksusowego sanatorium, ale niestety to tylko falszywa reklama, tu jest wszystko
bardzo prymitywne (a woman to a friend). However, texts expressing satisfaction
with the stay are greater in number, e.g., Juz jestem w Ciechocinku. Bede miata moc
zabiegow. Inhalacje na gardio, solanki, masaze, nablyski, zastrzyki na serce. Pigkne
otoczenie, moc kwiatow i rozrywek. Utrzymanie fantastyczne. Luxus nie bywaly.
Wréce odmiodzona"' (a woman to her family). There are also cases where a concise
utterance supplies information about a stay in a sanatorium but does not describe the
conditions, e.g., Jestem w sanatorium; Jestem tu z megzem w Iwoniczu. Similarly to
the previous category, reports of this type are addressed mainly to the senders’
family members or friends. As the examples above show, there are numerous cases
of expressive value judgments, which are characteristic of women’s utterances. On
the contrary, men tend to limit their messages to informing about the course of
treatment, the weather and the conditions of a stay in a sanatorium, and they rarely

' Huta im. Lenina is the name of a metallurgical plant in Krakow which operated during the
communist period. The name used in the Polish People’s Republic was given in honor of Vladimir Lenin
and reflected the political tendencies prevailing in Poland at that time. Currently, the plant is called
ArcelorMittal Poland Oddziat w Krakowie.

"It is worth noting that this message, as well as some of the utterances cited earlier, contain short
sentences which are typical of everyday spoken language.
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express emotions. An exception is the following message regarding the stay and the
landscape, which includes examples of expressive adjectives: Krajobraz, sanator-
ium — wspaniale. Zbyt ostre jak na poczqtek powietrze. Nie zdgzylem jeszcze
rozpoznac sie, cho¢ wiem ze bede mial zbyt duzo wolnego czasu zwlaszcza po
potudniu i wieczorami. An ironic statement concerning the conditions of the stay is
made once by referring to the image on the obverse of the postcard: Takiej pogody
i mozliwosci jak na odwrocie w tej dziurze nie ma, ale mimo niepewnej pogody
samopoczucie dobre. As is the case with travel reports, man-authored messages
occasionally include comments regarding the women staying in sanatoria: Mam
pokoj 3-osob. Towarzystwo dobre. Kobietki wspaniate. Pogoda w kratke. Opieka
lekarska dobra.

A few messages contain descriptions of students’ life at a university (2.2%). All
IRUs included in this group were addressed by students to either former high school
teachers or immediate family members. The texts concern topics such as the
inauguration of an academic year, examination sessions, timetables, and accom-
modation, e.g., Dzis mielismy centralng inauguracje roku akademickiego i roku
nauki polskiej. Wiasciwa inauguracja wydziatami bedzie w poniedzialek. We wtorek
Jjuz zajecia. Rozkladu zajec¢ jeszcze nie mam. Pozniej wszystko doktadnie opisze. Na
razie tesknig trocheg za domem i probuje przyzwyczaié si¢ do nowego stylu zZycia.
Mieszkam bardzo tadnie — 2 os pokoj z tazienkq w najlepszym akademiku U7.
Sgsiadki jeszcze nie znam, bo wyjechata do domu (a girl to a former teacher); Zajec
mamy b. duzo na razie nie ma mowy o skroceniu sesji, a pogoda wykancza (a girl to
her family); U mnie nic si¢ nie zmienia. Zaczela si¢ sesja egzaminacyjna. Z 17-tu do
zaliczenia pozostato 7 (a man to a friend); Egzaminy wszystkie zdalem nawet
nadspodziewanie dobrze (a man to a friend). Letters containing descriptions of
university entrance exams were also distinguished. These messages are addressed to
the senders’ friends or, as in the case of the group discussed above, to high school
teachers, cf., e.g., Hanka! Zdatam i jestem przyjeta (a girl to a friend); Od jutra bede
juz w Krakowie, mam trudnosci z akademikiem na m. wrzesien, bo nie zlozytem
podania w czerwcu, ale mnie zatatwig (a boy to a friend); Egzaminy pozdawatem,
lecz jeszcze nie wiem czy zostalem przyjety. Jesli chodzi o moich kolegow to wiem
tylko ze Rysiek Michalak wycofat si¢ po matematyce (a boy to a former teacher). In
the texts addressed to teachers official forms of address are used (Szanowna Pani),
whereas the messages addressed to friends and family members utilize diminutive
forms of address and colloquial expressions (Hanka!; mnie zatatwig; wykancza).

Furthermore, some letters contain accounts of employee training. These IRUs
include descriptions of places, weather, roommates, and leisure activities, e.g.,
Jeden dzien szkolenia juz mingt. W Warszawie Sniegu jest niewiele, ale mroz tadny.
Autokar codziennie nas dowozi i odwozi. Dzis jedziemy do teatru Narodowego na
sztuke ,, Namiestnik” (a man to his wife). One message informs about a business trip
but does not supply a detailed description of the stay: Jak wiesz jestem tu na
dwudniowym pobycie na Miedzynarodowych Targach Pozmnanskich (a man to
a friend). A similar category is formed by texts which convey information about
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attending a conference, e.g., Jestem na konferencji sportowej w W-wie. W sobote
14 1l przejezdzatam autobusem przez Tarnow do W-wy (a woman to a friend).

Two letters written by men concern events of a religious nature: Pigkne byly
uroczystosci z okazji Sw. Maksymiliana Kolbe. [...] Czesto mysle o tej picknej Ziemi
i okolicznych miejscowosciach; Od poniedziatku szedlem w pielgrzymce. As can be
seen, the former is an aesthetic reflection on the ceremony’s setting, while the latter
does not specify any details of the pilgrimage.

One message includes a description of working conditions in a remote
location, e.g., Przyjechalem na miejsce zdrowy, mieszkamy na prywatkach, mowig
nam ze bedziemy tylko do wtorku ale my w to nie wiezymy bo tu jest co najmniej na
40 dni roboty (a laborer to an unidentified woman related to him). Noteworthy are
spelling (wiezymy) and punctuation errors (missing commas before bo and ale), as
well as colloquial words (roboty, na prywatkach), which give an indication of the
laborer’s low level of education. Another work-related message written by a man
briefly informs about good working conditions: Zajechatem szczesliwie, pracuje
mi sig¢ dobrze.

Several utterances report on men’s military service. In one of them, a husband
shares his positive impressions of the military training with his wife: Dzis mielismy
troche wolnego czasu. wczoraj prowadzilem (w warunkach terenowych na
poligonie) czolg! Frajda byta nieziemska, a w ogole jest bardzo fajnie. In contrast,
other messages mention the monotony of the service, e.g., U mnie tylko to sig
zmienilo, Ze chodze w mundurze, poza tym nic ciekawego, poprostu jestem w wojsku.

INFORMATION ABOUT SENDERS’ PLANS AND INTENTIONS

The next category is composed of utterances describing the senders’ plans
(14.3%). These IRUs are characteristic of messages sent by picture postcard and
concern future travel plans, e.g., W dniu 8.08. z Krakowa jade do Warszawy; Za
2 tyg. koncze sanatorium i jade do Gdanska; Wilasnie dzisiaj stqd wyjezdzamy do
Leborka; My wyjezdzamy w lipcu, ale od ktorego jeszcze nie wiadomo do moich
rodzicow;, Ja natomiast prawdopodobnie juz w poniedzialek to jest 25.06.62
wyplywam do Ameryki Potnocnej;, 30 VII wracam do Warszawy. The senders also
convey information about planned medical treatment, e.g., Tym razem jade leczyé
sig komputerowo do Katowic, ale o tym napisze pod koniec sierpnia. Some
messages express a desire to visit the recipients (e.g., Przyjazdu mojego
spodziewajcie si¢ 26.06 w godzinach rannych; W najblizszych dniach wpadne do
ciebie; Chciatbym wpas¢ do pana 11 lub 12 bm; Przyjezdzam 6 lipca 1970 r), while
others contain information concerning the planned date of return from a trip (e.g.,
Wracam 21 V; My przyjedziemy 28 czerwca ok. potudnia expresem z W-wy). One
utterance concerns the intention to contact the addressee by phone: Po powrocie
zglosimy sie telefonicznie. Most of the messages concerning the reviewed topics are
written by both women and men addressing their relatives. In one case, the sender
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shares her dilemmas related to the procedure of buying tickets: W Krakowie bede we
wtorek. Gdyby pogoda niedopisata to moze pojade do Gdyni, tylko powrotny bilet
nie jest napisany z Gdyni i niewiem czy PKP bedzie respektowac. Jezeli nie to musze
wykupi¢ bilet z Koszalina. The above message exemplifies an internal dialogue
which is characteristic of a letter (cf. Katkowska 1982: 11-13).

INFORMATION RELATED
TO THE COMMUNICATION OF INTERACTION PARTNERS

The analyzed messages also include IRUs regarding communication between
the interaction partners (13.9%). Examples of such utterances are found in the texts
on both picture postcards and greeting cards. In most cases, information about the
current address of the sender(s) is provided, e.g., Nasz adres — Poronin, ul Lenina
62a; Moj adres: D G Panstwowy Dom wczasow Drzieciecych ,,Cichy kgcik”
w Szczecinie, Lasek Arkonski, kolonie letnie z Jel. Gory. Other messages discuss
such issues as the senders’ intentions to inform the recipients about certain issues
(Mam pare wiadomosci Ci do przekazania, ale to przy okazji), the senders’ inability
to contact the recipients (Miatam do Ciebie przedzwonié¢, ale cos nie mogtam sie
dodzwonic¢; Probowatem dzwoni¢ do Ciebie wieczorem z domu, ale telefon w Busku
nie odpowiadaf), and difficulties with sending parcels (Matgosiu, nie mogtam
postac paczki, bo sq duze trudnosci). Utterances whose subject is communication
with the addressees are found primarily in messages written by women'?. For
instance, in one letter written by a girl, a grudge is expressed for failure to reply to
a previous message: Babciu, ciocia z wujkiem mowili, ze ty nie dostatas odemnie
listu, przecierz pamietatam o tobie, ale za to ja nie dostatam od was ani jednego
listu. Women’s focus on communication may reflect a tendency to perceive social
reality as a system of interpersonal relations, as well as a tendency to see the world
in collective terms. The content of the analyzed letters confirms the observation that
women attach great importance to close relationships with other people (cf.
Wojciszke 2012: 16). In the light of research to date, these features are also
manifested at the level of communication strategies, as women perceive language as
a tool for creating bonds with others, unlike men, who focus on conveying
information and establishing dominance (see: Oppermann, Weber 2000; cf.
Kuznicka 2008: 50; Kloch 2000: 149; Kasperczak 2004: 48).

12 Only a few of the messages falling into this category were written by men. The man-authored
utterances concern telephone - and letter contact as well as the sender’s residence address. See: Moj
adres: ul. Nowa 3, pokdj 1, 28 100 Busko-Zdroj; Moj adres i telefon. OWP Gowra, 43-460 Wisla,
ul. Gornoslgska 44, tel. 23-92; Probowatem dzwoni¢ do Ciebie wieczorem z domu ale telefon w Busku
nie odpowiadal. Ciocia Basia dzwonita do mnie do pracy we wtorek. Kartke Twojg dostalem; Pisatem
kartke (polskg) z Kopenhagi do Was, ale mysle ze nie dotarta bo nie ma od Was zZadnych wiesci.
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INFORMATION CONCERNING CURRENT EVENTS IN SENDERS’ LIVES

Information regarding current events in the life of the senders, usually sent from
their places of permanent residence, is characteristic of messages sent on greeting
cards and on cards resembling letters in which IRUs constitute a central component
(10.6%). Such utterances cover many topics and are usually found in women’s
messages addressed to family members. Some of them discuss the health of the
senders or their closest relatives, e.g., Jestem zdrowy; U corki bez zmian, troszeczke
lepiej; Ja w dalszym ciggu czekam na Konstancin, badanie tomograficzne
w porzqdku. One letter reports the death of the sender’s father: Pod koniec kwietnia
zmart moj Tata. In several messages, there is news of a lack of change or the good
current situation of the senders, e.g., U nas na razie nic nowego; U nas wszystko
w porzqdku; U mnie nic si¢ nie zmienito; W domu wszystko po staremu. Other
utterances included in this group concern such topics as the start of an
apprenticeship (Mam od 16 do 30 V praktyke w domu), the weather (U nas zrobita
sig zima od tamtej soboty, jest mrozek i Sniegu sporo napadalo; Miatam trudnosci
z wjazdem do garazu (duze oblodzenie i koleina)), a return from a trip (Wrocitem
w niedziele wieczorem szczesliwie. W Warszawie dwa ostatnie dni lalo jak z cebra),
a visit to relatives (Bytam u Cioci Mirki na Imieninach, ale wujka Leszka nie bylo.
Bylo bardzo wesoto, bo caly czas bawitam si¢ z Asig i Basig i ich chomikiem),
shopping (Kupilam doniczke chryzantem i swiatlo), vacation plans (Wczoraj
dostalam wymienione wczasy — jade do Rumunii'®), and the acquisition of
typewriter paper (UDALO MI SIE ZDOBYC KILKA ,, PAPIERKOW” DO PISANIA
NA MASZYNIE). As the above overview shows, the subject matter of this type of
IRUs is mainly related to everyday matters. Moreover, some senders complain about
work fatigue and other difficulties: Nie moge si¢ doczekaé¢ urlopu, jestem juz
zmeczona, bo coraz wigcej pracy i pogoda nie sprzyja mysleniu; Ja pracuje
dorywczo, ale jest trudniej. Z latami ubywa sil. Negative feelings expressed in the
texts written by women are consistent with the claim that women are more
emotional and more likely to confide in other people (Wojciszke 2012: 16; on
women’s emotionality and sensitivity, cf., Moir, Jessel 1993; Kuznicka 2008: 47,
Zadykowicz 2012: 278). The content of the analyzed texts also corresponds to the
observation regarding women’s inclination to express negative feelings and
a tendency to experience depression (cf. Kuehner 2003: 170; Maier et al. 1999;
Wojciszke 2012: 16; Walesa 2014: 47—-49). In contrast, the scarce man-authored
messages falling into this category only briefly discuss such events as enrolling
a child in school, contacting a friend and getting married, without further elaborating
on them. See: Szkofe Wiesiowi zalatwitem; z Kondradem sie widzialem, pokazatem
mu wszystko; 15.11.75r. miatem slub. Bardzo skromne przyjecie.

13 The practice of “receiving” holiday trips from the workplace was common in the Polish People’s
Republic, since holidays were organized solely by state-run companies.
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INFORMATION RELATED TO PEOPLE
NOT INVOLVED IN THE INTERACTION

Some of the analyzed messages refer to people who are not directly
participating in the exchange of postcards (2.9%). Such utterances are usually
found on greeting cards and on cards resembling letters which are not related to any
specific occasions. They include information about relatives staying abroad (Byf od
niego list do Krystyny w W-wie jeszcze — zainstalowat sie juz w Sudanie — gorgco
ostabia ich, ale muszq przywykngé, bo tak wymaga praca), children’s school
problems (Ja czuje sie b. dobrze, gdyby nie klopot z Iwonkq. Nie wiem, czy wiesz, Ze
zdata egzaminy, ale nie przyjeta z braku miejsc. Tadek mial pisaé odwolanie. Co
z tego wyniklo, to nie wiem. Zal mi jej bo tyle nauki i sie nie dostac¢'?), and the
current situation of the sender’s friends (U Wilkow bez zmiany. Stach robi przy
todzi. Renia ma troje wnukow — 2 dziewczynki i 1 chlopca, czuje si¢ wzglednie, juz
konczy pracowac). Letters regarding other people’s lives are sent mainly by
women, and concern those with whom the senders have family and social
relationships. It should again be noted that the prevalence of this topic in women’s
letters may reflect their inclination toward collective behavior and care for others,
as well as a tendency to attach importance to interpersonal relationships (Wojciszke
2012: 16; Walesa 2014: 47). Man-authored messages including comments on
people who are not involved in the interaction are scarce and laconic as they only
mention the people who accompany the senders on their trips (JESTEM TUTAJ
Z GRZESIEM WROBLEWSKIM; Spotkalem tutaj jakiegos Twojego kolege z F.D.)
as well as the senders’ co-workers (Marian juz nie pracuje, do tej pory sie z nim nie
widziatem. Dzis otrzymatem dopiero widokowke — pracuje w Elektrowni w Jaworz-
nie, po pierwszym bedzie pracowat w Skawinie k/Oswigcimia, poniewaz oni majg
prace wyjazdowg).

OTHER

The group of other messages constitute 7% of the research material. Some
letters describe the senders’ hobbies, e.g., Edmund, zbieram widokowki tylko
adresowane do mnie, nie posiadam starych. Gdy bede mial, to wysle w liscie. Ale
nasza wymiana moze trwac. Ja bede wysyla¢ z Wroctawia lub z Wroctawskiego. A ty
z Gdanska i okolicy. Posiadam 30 adresow korespondentow, z ktorym wymieniamy
widokowki (a male collector of postcards to a fellow male collector). The focus on
postcards may reflect a typically male perception of the world in terms of objects
(Walesa 2014: 47, 49), as well as a desire to provide information rather than build
relationships with people (Oppermann, Weber 2000). In one letter, a man shares

' In the Polish People’s Republic, despite passing the exams, it was possible for candidates for
studies not to be admitted into their desired major due to the priority treatment of young people from the
working and peasant classes who received additional points for their background.
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information about the price and application of varnish: Jednoczesnie zawiadamiam
Was, ze w Warszawie jutro w sklepach lakier plastikowy do parkietu w puszkach
metalowych po 80 dkg. Puszka lakieru kosztuje 60 z{, natomiast 1 kg lakieru starcza
na pokrycie 15 m? parkietu. Malowa¢ nalezy dwukrotnie. The fact that a message
with such content was written by a man may also indicate a typically male interest in
objects and concentration on conveying information, as well as a tendency toward
proving one’s own competence (cf. Osior-Szot 2018: 174; Walesa 2014: 47). Other
similar examples of man-authored texts include a message concerning the result of
a football match (Odpadlismy z ,,Michatowicza” (remis z Tarnowem 0:0), w lidze
MW junioréw wygralismy z Cracovig 4:3 i chyba mamy ,,majstra’’) and a message
regarding the exchange of badges for pennants (Za odznaki oferuje proporczyki
OZPN-Tarnow, Nowy Sqcz, Dukla Banska B, Slawoj S-Bela, Traktor Oberzienthal,
Beskid Nowy Sqcz, Hutnik K, 60 lat Limanowii, Resowia 75 lat, Gwardia Wroctaw,
Poprad, Muszyna 45 lat Zelmeru, 60 lat Poloni Bytom rep Islandi i CSRS
okolicznosciowe, Partizan Banska B, Start N S). The male interest in objects is also
evidenced by the information about the price of the house that the sender bought:
Przesytam zdjecie mego domu ktory kupitem za 1.200 tys zI. Finally, some messages
written by men relate to work matters and are exchanged between co-workers, e.g.,
Dla mnie osobiscie termin zwrotu sprawozdania bytby obojetny, gdyby nie to, ze
przyrzektem wystaé do Tomaszowa dla organizujgcego si¢ Kota Absolwentow wykaz
uczniow gimnazjum znajdujgcy sie w tym sprawozdaniu.
The results of the analysis are summarized in Table 1 below:

Table 1. Results of the analysis

Percentage
. . . of all
Thematic Type of card in , Commonly dis-
Cp e s Senders’ sex . postcards
category which it is found cussed topics .
examined
(%)
weather, travel,
company, attrac-
Reports from . company, att
. . picture postcards | men and women | tions, impressions, 38.1
vacation trips
health, food, mo-
numents
weather, impres-
Account of stays . .
R . picture postcards | men and women | sions, treatment, 8.4
in sanatoria
roommates
inauguration of
Descriptions of the academic year,
students’ life at | picture postcards | men and women | exam session, ti- 2.2
a university metables, accom-
modation
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and letters

work

Percentage
. . . of all
Thematic Type of card in y Commonly dis-
Sy s Senders’ sex . postcards
category which it is found cussed topics R
examined
(%)
Other reports place descriptions,
(employee trai- weather, roomma-
nings, business picture postcards | men and women tes, free time, 2.6
trips, military working condi-
service etc.) tions
vacation plans,
willingness to vi-
Plans and inten- . .
. picture postcards | men and women | sit the addressees, 14.3
tions
planned date of
return home
current address,
Communication . letter and telepho-
. . picture postcards .
of interaction . mainly women ne contact, com- 13.9
and greeting cards S
partners munication prob-
lems
health, death of
loved ones, wed-
. . dings, lack of
Current events in | greeting cards and . &
. s mainly women changes, general 10.6
senders’ lives letters
comments on the
current state of the
senders
work, studies,
People not . .
. . greeting cards and . going abroad,
involved in the mainly women o 2.9
. . letters current situation
interaction .
of friends
. urchases, prices
icture postcards P P
Other p p men costs, hobbies, 7

DISCUSSION AND CONCLUSIONS

The presented thematic categories vary depending on the purpose of sending
a message. Therefore, the primary reason for discussing a specific topic in the
considered utterances appears to be the genre and the text pattern of a particular
postcard message, which are determined by its communicative aim (e.g., greetings,
good wishes, descriptions of the senders’ current situation). The genre conventions
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of short epistolary texts have their source in cultural factors and constitute
“concretizations of a rich set of various cultural conventions” (Wojtak 2015: 28),
such as the custom of sending greetings and good wishes.

Furthermore, the reasons for the choice of a particular topic and form of
utterance might be sought in a conglomerate of situational, psychological, social,
and stylistic factors. On the basis of the present analysis, it can be concluded that
a tendency to discuss specific topics depends, among others'”, on the type of the
relationship between the sender and the addressee. A close relationship of
interaction partners results in references to day-to-day personal matters with the
use of colloquial expressions. In this regard, it is worthwhile to recall Stefania
Skwarczynska’s classic analysis concerning the close connection of letters with
issues of everyday life (Skwarczynska 1937: 1).

Another factor which significantly impacts both the subject matter and the
linguistic means used is the senders’ gender. The topics commonly discussed by
women include other people, contact with the recipients, and information about the
senders’ current situation. Women’s letters show concern for others and interest in
their affairs. Presumably, this thematic preference results from women’s greater
competence in communication and social behavior (Wojciszke 2012: 16) and the
treatment of language mainly as a tool for establishing relationships'® (Tannen 1994;
cf. Osior-Szot 2018: 174). Another feature of women’s messages is the verbalization
of emotions. This phenomenon can be associated with the greater emotionality of
women, which is manifested in the use of expressive adjectives and diminutives. In
contrast, the utterances written by men rarely contain the above-mentioned linguistic
devices and mainly express a desire to precisely convey information and interest in
objects, as well as a wish to demonstrate their own competence. These features of
men’s communication may reflect an intention to establish a hierarchy and present
oneself as a leader and an expert in a particular area (on the importance of hierarchy in
male environments cf. Kuznicka 2008: 51; Osior-Szot 2018: 174).

The role that the analyzed utterances play in correspondence is also worth
discussing. This study shows that IRUs primarily perform an informative function,
but they may also serve to express the senders’ emotions (expressive function).
Finally, it seems that IRUs can also be used to stimulate the addressees to describe
their current situation, allowing further exchange of messages, thus maintaining
contact between the partners (the phatic function)'’. In the light of the above-
mentioned functions performed by IRUs, it is also worthwhile to note that they serve
as a testimony to the era in which the messages under study were written as they

15 As already mentioned, other factors contributing to the thematic content of the considered
messages can also be influential, such as the age, education level, social background of the interaction
partners, etc. The sole focus on the determinants discussed below stems from the fact that only these data
can be obtained directly from the messages under study.

16 The reasons for this tendency should probably be sought in the fact that historically, women’s life
role was limited to taking care of the home and children (Wilkon 2000: 102).

17 On the classification of language functions referred to above, see: Jakobson (1960).
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include numerous references to the concepts which were characteristic of the Polish
People’s Republic, such as: Festiwal Piosenki Zolnierskiej; Huta im. Lenina;
dostatam wczasy; zdala egzaminy, ale nie przyjeta z braku miejsc.

In spite of the fact that the primary aim of this article is to discuss IRUs subject
matter and functions, it is also necessary to outline the characteristic linguistic
devices used in the examined utterances. Firstly, it needs to be stated that the
vocabulary and the syntactic structures used by the senders in this type of
correspondence greatly contribute to the semantics of utterances. The analysis of the
lexis used in IRUs reveals numerous examples of colloquial units, e.g., (...) chyba
mamy ,,majstra’; (...) badanie tomograficzne w porzgdku; W Warszawie dwa
ostatnie dni lalo jak z cebra; Plaza zatadowana (...); Radek fajne miasto ale mato
panienek; Takiej pogody i mozliwosci jak na odwrocie w tej dziurze nie ma (...);
Frajda byta nieziemska, a w ogdle jest bardzo fajnie; Stach robi przy todzi; Szkole
Wiesiowi zatatwilem. The use of informal vocabulary testifies to close contacts
between the interaction partners and provides evidence to conclude that postcard
messages bear resemblance to spoken language'®. Another feature that makes IRUs
similar to the spoken variety of Polish is the modifications of the word order which
are typical of spoken contexts (e.g., (...) zbieram widokowki tylko adresowane do
mnie). Other frequently used linguistic devices include the use of short sentences (e.
g., Na zimowisku jest fajnie. Sq przyjemni wychowawcy. Positki smaczne. Lecz
Jjednak jeszcze nie ma sniegu; Mam dwa zabiegi dziennie. Najlepszy masaz wodny),
omission of verbs (e.g., We wtorek juz zajecia; (...) jestem juz zmeczona, bo coraz
wigcej pracy i pogoda nie sprzyja mysleniu) and attributive constructions (e.g.,
Positki smaczne; Pigkne otoczenie; Utrzymanie fantastyczne; Towarzystwo dobre;
Kobietki wspaniatfe). In addition, the analyzed messages mainly involve coordinate
clauses, whereas subordinate clauses are rarely used, e.g., Towarzyszy nam deszcz,
stonce, nawet grad, ale w schronisku u Krzeptowskich smak szarlotki uwienczyt
nasze zmagania z aurq; Kajak juz oddalismy, wczoraj objezdzilismy pofowe
Gdanska, dzis smazymy sie w stoncu na Helu. Jest pigknie, morze jest spokojne,
tylko mewy krzyczg. The above-mentioned syntactic structures, as well as the
tendency to use abbreviations (cf., e.g., My przyjedziemy 28 czerwca ok. potudnia
expresem z W-wy), give the impression of messages’ compactness and
senders’ haste, which is in line with the form of correspondence under study,
since postcards are typically sent in temporary situations (such as holidays, trips,
stays in sanatoria) in which senders are usually busy and do not have time to
formulate longer messages.

18 Aside from that, it is also noteworthy to discuss the features of IRUs which are typical of letters.
These include references to previous correspondence (e.g., 6.VII wystatam do Ciebie kartke, a Twojg
dostatam dzisiaj, wiec wysylam jeszcze drugq. Rysiek — na kratce napisates jakis wyraz ktorego nie
moglam przeczytaé.), as well as the omission of the information which the sender assumes to be known
by the addressee, e.g., Zdatam i jestem przyjeta; Przyjechatam bez wigkszych trudnosci. In the former
utterance, it is not specified what examinations the sender passed as well as where they were admitted,
whereas in the latter there is no information about the destination at which the sender arrived.
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Although the postcard is currently a rarely used medium, it seems that the
presented analysis of the topics discussed in postcard messages as well as the other
characteristics outlined above may prove useful in analogous research conducted on
text genres sent by other media, including modern communication technologies.
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